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Introduction Introduction 



Le Basaa du Cameroun est un cours 
d ! introduction a la langue parlee par la 
tribu Basaa du Cameroun. Le cours comprend 
des elements pour la vie de tous les jours, 
des elements sociaux ainsi que du materiel 
specifique pour les travailleurs dans le 
domaine de la sante. Le systeme est base 
sur la technique des "microondes" 
developpee par le Dr. Earl Stevick du 
Foreign Service Institute du Ministere 
americain des Affaires Etrangeres. Le 
cours devra etre enseigne par des indigenes 
Basaa, et necessitera approximativement 
300 heures *de classe. 

Utilisation des M^teriaux 

Le livre que vous allea utiliser se 
presente sous la forme de tres noinbreuses ' 
leqons appelees "cycles. 11 Chaque cycle 
comprend au moins deux parties ou phases: 
une phase M- et une phase C-; la plupart 
des cycles ont deux ou trois divisions en 
M- et entre* deux et six en C~. L’ utilisa- 
tion de ces deux types de phases est 
differente. 

En effet, dans la phase M-, les 
etudiants imitent la prononciation du maitre 
jusqu ! a ce que ce dernier soit satisfait. 
Apres cette mimique , les etudiants apprennent 
le sens de chaque enonce, ensuite ils les 
memorisent . C’est seulement apres cela 
qu'ils manient (et meme " manipulent ") ces 
nouveaux enonces appris soit dans des 
exercises donnes dans le texte, soit par 
tout autre moyen juge bon par le maitre. 

Par exemple apres l 1 etude de la forme 
negative, le maitre peut vouloir que les 
etudiants mettent un enonce quelconque au 
negatif meme si cet exercise dans un cycle 
donne n 1 est pas specialement fait pour 
1' etude de la forme negative. 

Dans la phase C-, les etudiants 
emploient ce qu ! ils ont appris dans le 
cycle. C^est la communication dans des 
situations reeles. II est necessaire 
que dans cette partie du cycle, l'abstrait 
et l^maginaire soient remplaces par le 
reel. C*est pour cette raison que la 
plupart des phases C- appliquent les 
elements apris aux etudiants 



Cameroon Basaa is an introductory course 
in the language of the Basaa tribe of Cameroon; 
the course includes both general social and 
survival needs and specific materials for 
workers in the health field. The format is 
based on that of the "microwave" technique 
developed by Dr. Earl Stevick of the Foreign 
Service Institute of the Department of State. 
The course is intended to be taught by native 
speakers of the Basaa language and to require 
approximately three hundred class-hours for 
successful completion. 



Use of the Materials 

The material in this text is presented 
in ! cycles* or very short lessens. Each 
cycle has at least two parts, or phases, an 
M- phase and a C- phase; most cycles have two 
or three M- phases and two to six C- phases. 
The use of the two types of phases is dif- 
ferent. 

In the M- phase, the students mimic the 
instructors pronunciation until he is 
satisfied; they learn the meaning of each 
sentence, and they memorize the sentences. 

Then they manipulate the new sentences they 
have learned, either in drills given in the 
text or in ways which the teacher may require; 
for example, after the negative has been 
learned, the teacher may want students to put 
any sentence into the negative, whether or not 
that drill is specifically called for by a 
given cycle. 

In the C- phase, the students use what 
they have learned in the cycle to communicate 
in real situations. In this part of a cycle, 
it is important that real, not abstract or 
imaginary, material be used. For this reason, 
most C- phases begin with application* of the 
new material to the members of the class; then 
the same material can be used about other real 
people, usually in pictures iron the news- 
papers. In some cycles, maps are useful. 

Some are provided in the text: the teacher 
may want to instruct the students to bring 
others, or to make a map of the training site 
or of a town nearby, with various points of 
interest noted on it. 
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ou au maitre avant de les etendre a 
d'autres personnes qui sont general ement 
les images des journaux, des magazines ou 
des photos, Dans quelques cycles, l'emploi 
des cartes est tres utile.- Quelques cartes 
sont reproduites dans le livre. Le maitre 
peut demander (s'il le desire) aux etudiants 
d ! apporter d'autres cartes, ou de faire une 
carte soit du site scolaire, soit de la 
localite la plus proche in y notant divers 
points importants. 

Quelques cycles comprennent des 
paragraphes D- ou phases dialogues. Les 
etudiants devront memoriser le dialogue 
en entier, puis le jouer en clayse, chacun 
prenant un role. D'autres cycles ont un 
paragraphe % E- ou phases exercices ou 
quel(jue point particulier de grammaire 
est elabore* 

Prononciation 

La prononciation peut etre enseignee 
grace a la rectification constante des 
fautes et a l 1 usage de la langue devant 
les etudiants par le maitre. Ce dernier 
doit insister pour que les etudiants 
parlent basaa de telle maniere que meme 
les gens non habitues a entendre les 
etrangers parler cette langue, puissent 
comprendre leur prononciation . Le maitre 
ne doit pas abandonner d'enseigner la 
prononciation correcte et accepter 1 ! accent 
etranger comme un fait inevitable. 

Lorsqu'un maitre insiste, des le debut, 
pour obtenir une bonne prononciation, ce 
maitre peut etre plus utile pour 1'etudiant 
qua tout autre maitre. Les sons tres 
difficiles pour les etrangers (Europeens, 
Americains en particulier) ont ete etudies 
separement dans ce livre. Cela inclut les 
tons, les voyelles et les consonnes telles 
que /q, b/ . Vous pouvez sauter quelques 
cycles et etudier ceux qui concernent les 
sons particuliers avant de revenir au 
point ou vous etiez. 

Grammaire 

Quant a la grammaire, le maitre doit 
insister pour que les etudiants n'utilisent 
(jue les enonces ou enonces-types qui ont 
etl appris . Les etudiants ne doivent pas 
etre encourages a tenter la traduction 
litterale (mot-a-mot) du fran^ais ou de 
l 1 anglais qui ne sera point a leur avantage. 




Some cycles contain D- or dialogue - 
phases. The members of the class are to 
memorize the entire dialogue, then take parts 
in acting it out in class. Other cycles 
contain E- or exercise - phases which drill 
on some particular point of grammar. 

Pronunciation 

Pronunciation can best be taught by 
constant correction and demonstration on the 
part of the teacher; he must insist that the 
students speak Basaa in such a way as to be 
understood by persons not accustomed to 
hearing speakers of English pronounce the 
language. That is, he must not give up on 
teaching correct pronunciation, and accept 
an "American accent" as inevitable. A 
student’s first teacher, by insisting on 
good pronunciation from the beginning, can 
help him more than anyone else. Specific 
sounds that are hard for speakers of English 
and French are covered separately in the 
text; these include /ij, B/, all the: vowels, 
and the tones. If the teacher ieels it is 
necessary, he may skip ahead to the cycle 
dealing with a particular sound. 

Grammar 

As for grammar, the teacher must insist 
that the students use only sentences or 
sentence- types which they have learned ; they 
must not be encouraged to try word-for-word 
translation from English or French, since this 
will be wrong at least as often as it is 
right. The teacher should simply refuse to 
understand sentences which do not conform to 
Basaa patterns. 

Vocabulary 

The vocabulary in these materials is 
limited; the noun-system in Basaa is quite 
complex, and may be difficult for new 
speakers of Basaa to grasp. The teacher's 
cooperation is asked in not giving the 
students new nouns outside of the text at 
least until after the presentation of the 
noun-system in Cycles 47 ff* Beyond that 
point, it will do no harm, and may be useful, 
to give them nouns that they ask for. Help 
them fit the new words in phrase like "my 

, these _ ," etc. Remember 

that vocabulary is the easiest part of a 
language for learners to acquire on their own 
after they reach the country where they will 
work; what they will not find so easy is 
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Le maitre doit purement et simplement 
refuser tout enonce non conforme au model e 
basaa. 

Voeabulalre 

Le vocabulaire de ce livre est assez 
limite. Le systeme nominal du basaa est 
extremement complexe et pour mieux dire 
difficile a saisir pour des Fran^ais et 
des Anglo-saxons. Avant 1* etude des 
classes nominal es qui commence au cycle 
47, le maitre ne doit pas donner de 
nouveaux mots aux etudiants. Apres cette 
etude, il peut donner sans aucun mal, des 
mots que les etudiants pourront lui demander. 
Le maitre aidera les etudiants a faire 
concorder les nouveaux mots avec les 
classes et a les mettre dans des enonces 

du genre: H mon , ces , 11 

etc. Rappelez-vous que le vocabulaire est 
la partie la plus facile de la langue. 

Lorsque les etudiants vont dans le pays ils 
l’apprennent lorsqu’ils travaillent. Ce 
qu’ils ont le plus de mal a acquerir ce 
sont les nouveaux schemes d 1 enonces ainsi 
que des syst ernes comme les nominaux et 
leurs prefixes. Mettez tout le temps 
qu’il faut a ces points, le vocabulaire 
viendra apres* 

Pour 1 ’utilisation du livre pendant 
les j)eriodes de classe 

Les etudiants doivent utiliser au 
strict minimum ce livre en classe. Pour 
les phases M- et D- les livres doivent etre 
femes sauf pour la section sens des mots. 

Par contre, pour les phases C- et E- leurs 
livres doivent etre femes tout le temps. 

En moyenne chaque cycle doit prendre 
une heure, revision du cycle precedent 
comprise. Ce n’est qu’une simple approxima- 
tion car certains cycles sont ou plus longs 
ou plus courts que les cycles moyens. 

Role du maitre 

Le succes de ces lecons depend de 
1 1 imagination et de l 1 intelligence du 
maitre dans 1 ‘utilisation de ces materiaux. 
Avant d*enseigner un cycle, le maitre doit 



acquiring new sentence patterns and learning 
systems such as the noun and its prefixes. 
Concentrate on these latter items and let 
the vocabulary come later. 

Use of the Book in Class 

The use of the book by students in the 
class should be kept to a minimum, mimicry 
and memorization in the M- phase and D- phase 
can best be done with students’ books closed, 
they can check the meanings with books open. 

No books should be necessary for the C- 
phases or the E- phases. One cycle will take 
approximately an hour in all to do, some 
longer, some less time, including review on a 
later day, a cycle consisting of D- phases 
will take two or more hours, and the final 
set of cycles on cultural matters will take 
from two to five hours each. 

Role of the Teacher 

The success of these lessons depends in 
great part, of course, on how intelligently 
and imaginatively the teacher uses the 
materials. The teacher is advised to study 
each cycle the day before it is to be taught. 
The teacher may see possibilities in certain 
cycles which the authors missed, without 
departing from the sequence of grammar as 
presented here, he may find more interesting 
ways of combining questions into conversations 
for the C- phases. He may want to write his 
own E- phases for extra work on some difficult 
point of grammar, or present a dialogue on a 
topic of interest to the class. 
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1* avoir etudie la veille. II pourra meme 
utiliser d ! autres possibilites que les auteurs 
ont omis de mentionner. Sans tourner le dos 
aux sequences de grainmaire telles qu ! elles 
sont presentees ici, il peut trouver d’autres 
manieres de combiner les questions dans les 
divisions de la phase C-. 

Reconnaissance 



Les v auteurs veulent ici faire temoignage 
de leur reconnaissance a tous ceux qui ont 
contribue a la preparation de ce volume, en 
particulier a M. le Dr. Earl Stevick, a 
Mm6s. Dora Johnson, Ginny Webb, et a Mme.’ 

H. M. Bot ba Njock. 



CYCLE 1 



M-l 

Bon jour, 
monsieur 

Bon jour Monsieur • 
madame 

Bon jour Madame, 

M-2 

Bonjour (comme reponse) . 
C-l 

A: Bonjour. 

B: Bonjour. 

C-2 

A: Bonjour Monsieur. 

B: Bonjour. 

C-3 

A: Bonjour Madame. 

B: Bonjour. 



M-l 

Me nyega a 13 . 
sa? 3 go 

Saqgo me nyega A 13 . 
nyaqgo 

Nyaqgo me nyega a. 13 . 

M-2 

Me nyoq. 

C-l 

A: Me nyega aq. 

B: Me nyoq. 

C-2 

A: Saqgo me nyega aq. 

B: Me nyoq. 

C-3 

A: Nyaqgo me nyega aq. 

B: Me nyoq. 



M-l 
Hello . 

mister, sir 

Hello ( to a man) . 

ma'am 

Hello ( to a woman) * 
M-2 

Hello (as a response). 
C-l 

A: Hello. 

B: Hello. 

C-2 

A: Hello (sir). 

B: Hello. 

C-3 

A: Hello (ma'am). 

B : Hello . 



Notes pedagogiques 

Veuillez vous reporter a 
1 ' Introduction pour les instructions 
relatives aux phases M- et C- des 
cycles. 



Teacher's Notes 

For instructions on the use of the 
M- and C- phases of cycles, see the 
Introduction. 
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Notes linguistiques 

Dans certaines langues, les 
mots et expressions employes pour 
les salutations ont d ! autres signi- 
fications et usages dans le langage 
courant. Le Jbasaa appartient a ce 
groupe de langues. Celui qui salue 
dit /me nyega ai]/, formule qui, dans 
d*autres situations, signifie 
"merci." Celui qui est salu^ repond 
par /me nyoq/ et qui signifie r, je 
prends (ce que vous me donnez)." 

Pour nos debuts nous n*utiliserons 
ces expressions que dans les for- 
mules de salutation. Nous repar- 
lerons de ces expressions dans les 
notes sociologiques du prochain 
cycle* * 



Linguistic Notes 

In many languages, the formulae 
for greetings are sentences or words 
which have other meanings and uses* 

In Basaa, the greeting /me nyega ai]/ 
means, in other situations, "Thank 
you," and the response /me nyor/ means 
”1 accept, I take." We will use these 
expressions only as greetings for the 
time being. 
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CYCLE 2 



M-l 


M-l 


(Reponse a /me nyega aq/. 

"Oui.") 


ftq. 


M-2 


M-2 


Bonjour, Professeur. 


A let, me nyega aq. 


Bonjour, John. 

► 


A John., me nyega aq. 


M-3 


M-3 


Bonjour, M. le Professeur. 


Saqgo malet, me rlyega aq. 


Bonjour, M. Wilson. 


Saqgo Wilson, me hyega aq. 


Bon jour, line. Wilson. 


Nyaqgo Wilson, me rlyega aq 


C-l 


C-l 


A (un etudiant) : Bon jour, 

Professeur. 


A: A let, me nyega aq* 


B (le maitre) : Bonjour. 


B: TJq. 


C-2 


C-2 


A(le maitre) : Bonjour, 

[John] . 


A: A [John] me nyega aq. 


B: Bonjour. 


B: frq, me nyoq. 


C-3 


C-3 


A: Bonjour, Monsieur/ 

Madame . 


A: Saqgo/Nyaqgo, me nyega 

aq . 


B: Bonjour. 


B: iJq. 
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M-l 

(Alternate response to 
. /me nyega aq/ . 

"yes." 

M-2 

Hello, Teacher, (vory 
informal) 

Hello, John. 

M-3 

Hello, Teacher, (to man 
teacher; formal) 

Hello, Mr. Wilson. 

Hello, Mrs. Wilson. 

C-l 

A: Hello, Teacher. 

B: Hello. 

C-2 

A (the teacher): Hello, 

[John] . 

B: Hello. 

C-3 

A: Hello (to a man/to 

a woman) . 



B: Hello. 
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C-4 

A: Bonjour, Monsieur le 

Professeur . 

B: Bon jour 

C-5 

A: Bonjour, M./Mme. 

Wilson. 

B: Bonjour. 



C-4 

A: Saqgo malet, ml nyega 

aq. 

B: Ijq. 

C-5 

A: Saijgo [Wilson]/Nyaqgo 

[Wilson], ml nyega a. 13 . 

B: fig. 



C-4 

A: Hello, Teacher. 

B: Hello. 

C-5 

A: Hello, Mr. [Wilson]/ 

Mrs. [Wilson]. 

B: Hello. 



Notes pedago giques 

II n'est pas necessaire d’ex- 
pliquer cette tendance du £asaa a 
supprimer la premiere syllabe du 
mot ou du nom qui designs une pro- 
fession ou une personne lorsqu ! on 
place ce mot ou nom apres le voca- 
tif /a/ qui est a peu prfes 1 1 equi- 
valent du ,f o M fran<jais. 

C l est pourquoi, au lieu de: 
a m alet on dira a let , au lieu de 
aTbasdi^ on dira h soq » 

Vous pouvez, si necessaire, 
dormer d’autres exemples de noms 
propres, ne serai t-ce que pour 
entrainer les etudiants a la 
prononciation. 

Les noms propres, comme les 
prenoms et rangers, ne sont pas am- 
putes, comme le sont les mots et 
noms propres basaa. 

N*expliquez pas les modifica- 
tions de tons qu ! on observe entre 
les mots en isolation et les memes 
mots dans un contexte ou ils sont 
tronques ou non. Veillez seule- 
ment a ce que les etudiants arti- 
culent correctement les enonces. 



Teacher 1 s Notes 

It is not necessary to explain 
the tendancy of dropping the initial 
syllable of a word, the name of a pro- 
fession, or the name of a person after 
/a/, the vocative. For example, 
instead of #/a malet/ "Say, Teacher..." 
one says /a let/; instead of */a']basoq/ 
"Say, . .." one says /a so 13 /. 

You may, if necessary, give other 
examples with Basaa proper names, if 
only to teach the students pronunciation. 

Foreign names do not fall under this 
rule but are always given their full 
forms . 

Do not explain the tone-changes 
between words in isolation and the same 
words in sentences, whether they are 
contracted or not. But do be careful 
to insist on correct pronunciation in 
sentences. 
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Notes linguistiques 

1. En fcasaa on a 1 ' habitude 
de supprimer la premiere syllable 
des mots dans certaines expres- 
sions , notamment apres le /a/ 
vocatif. En general la syllabi 
escamotee correspond au prefixe 
nominal — le probleme des prefixes 
des classes nominales sera aborde 
plus tard — qu ! il s ! agisse des noms 
propres ou des noms communs. 

En isolation ou dans toute 
autre position ou l ! on n’appelle pas 
quelqu*un, le nom est dit 
entierement. 

Exemple : 

malet "professeur, enseignant" 

Saqgo mlet "monsieur le 
professeur" 

Par contre, si on appelle directe- 
ment le professeur, sans que le mot 
Saqgo "Monsieur" precede malet , on 
dira: aJLors qu*on dira: 

a Saqgo Malet . De meme on dira: 

" S s og a ~ , 

Saq^o ^Nsoga "Monsieur Nsoga" 
mais a soga et a Saqgo Nsoga . 

2. Le mot rjj^ signifie "oui." 

II est quelquefois utilise lorsqu*on 
repond a un mot de salutation. Mais 
generalement , on repond en disant 

ms hyoq , ce qui signifie: ,, j , ai pris" 

(le salut) . 

Comme en fran<yais on repond 
generalement par "bonjour" a celui 
qui vous dit "bonjour Professeur, 
bonjour Monsieur, bonjour Madame...," 
pour la traduction du rjij basaa, nous 
avons mis "bonjour" et non "oui." 

Meme en basaa, la reponse par r^rj est 
un peu paresseuse et meme peu cour- 
toise. 

II . est par consequent vivement 
recommande a l'etudiant de s ! efforcer 
d r utiliser la formule ms hyor] et de 
reserver r^rj aux seuls cas ou le n oui" 
est necessaire. 
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Linguistic Notes 

1. In certain expressions, notably 
after the vocative /&/ " (Hey, . . ./Say. . *)" 
the first syllable of the following nom 
or proper name is dropped. Usually the 
lost syllable corresponds to a nominal 
.prefix, a grammatical concept you have 
not yet studied; for the present, you 
need only imitate the teacher. For 
example, in isolation, the word for 
"teacher" is /malet/; but when you call 
the teacher, you say /a let/ "Teacher!^ 
omitting the first syllable. Similarly, 
you know the name /Nsoga/ "Nsoga"; to 
call him, you say /a soga/ "Nsoga!" 
omitting again the first syllable. 

(Foreign names do not fall under this 
rule; to call Mary, you say /a maria/ 
"Mary!", not #/a ria/. Nor do the 
titles /saqgo/ "Mr." and /nyaqgo/ "Mrs." 
contract after /a/*) 

2. /rjr/ means "Yes." We have 
given "Hello" and"Bon;jour"as the equiva- 
lents of /qrj/, when it is used as the 
response to /ml nyega aq/, "Hello; 
Bonjour," because in English and French 

it would not be natural (or indeed polite) 
to respond "Yes/Oui" to "Hello/Bonjour." 
Throughout this text you will find that 
the French/English given for a sentence 
in context (in a conversation) is always 
an equivalent , i.e., what a French/English 
speaker would say in a similar situation, 
/rjq/, for example, in other situations 
is the equivalent of "Yes/Oui" and will 
be so glossed. 
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